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Odporúčanie Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 192 z roku 20011)

Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce, ktorú do Ženevy zvolala Správna rada Medzinárodného úradu práce a ktorá sa zišla dňa 5. júna 2001 na svojom osemdesiatom deviatom zasadnutí,

rozhodnúc prijať určité návrhy týkajúce sa bezpečnosti a zdravia v poľnohospodárstve, čo je štvrtý bod programu zasadnutia,

určujúc, že tieto návrhy majú mať formu odporúčania dopĺňajúceho Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve z roku 2001 (ďalej len „dohovor“),

prijíma2) dňa dvadsiateho prvého júna dvetisíc jeden toto odporúčanie, ktoré sa môže uvádzať ako Odporúčanie Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve z roku 2001.

I.  Všeobecné ustanovenia

1. Na zabezpečenie účinnosti článku 5 dohovoru by sa mali prijať opatrenia z oblasti inšpekcie práce v poľnohospodárstve, ktoré sú v súlade so zásadami uvedenými v dohovore a odporúčaní Medzinárodnej organizácie práce o inšpekcii práce v poľnohospodárstve z roku 1969.


2. Mnohonárodné podniky majú poskytovať primeranú ochranu bezpečnosti a zdravia svojim pracovníkom3) v poľnohospodárstve vo všetkých svojich prevádzkach bez diskriminácie a bez ohľadu na miesto alebo krajinu ich umiestnenia, v súlade s vnútroštátnym právom a praxou, ako aj s Trojstrannou deklaráciou zásad o mnohonárodných podnikoch a sociálnej politike.

II.  Dozor nad bezpečnosťou a zdravím

v poľnohospodárstve


3. (1) Príslušný úrad poverený uplatňovaním vnútroštátnej politiky uvedenej v článku 4 dohovoru má po konzultácii s reprezentatívnymi organizáciami príslušných zamestnávateľov a pracovníkov:


a) identifikovať hlavné problémy, určiť priority činnosti, rozvíjať účinné metódy ako sa s nimi zaoberať a pravidelne hodnotiť výsledky,

 
b) vydať opatrenia na prevenciu a kontrolu nebezpečenstiev spojených s prácou v poľnohospodárstve: 


i) pri zohľadnení technologického pokroku a poznatkov z oblasti bezpečnosti a zdravia, ako aj príslušných noriem, smerníc a sústavy praktických zásad a pravidiel prijatých uznanými vnútroštátnymi alebo medzinárodnými organizáciami,


 ii) pri zohľadnení potreby ochrany všeobecného životného prostredia pred účinkom poľnohospodárskych činností,


iii) špecifikáciou postupov prijatých na prevenciu alebo kontrolu rizika endemických chorôb, ktorému sú vystavení pracovníci v poľnohospodárstve, a


iv) špecifikáciou, že žiadny osamotený pracovník by nemal vykonávať nebezpečnú prácu v izolovaných a obmedzených priestoroch bez príslušnej možnosti komunikácie a pomoci,


c) pripraviť smernice pre zamestnávateľov a pracovníkov.


(2) Na zabezpečenie účinnosti článku 4 dohovoru príslušný úrad má:


(a) prijať ustanovenia na progresívne rozšírenie primeraných služieb pracovného lekárstva pre pracovníkov v poľnohospodárstve, a


(b)  ustanoviť postupy pre registráciu a oznamovanie pracovných úrazov a chorôb z povolania, najmä na zostavovanie štatistík, uplatňovanie vnútroštátnej politiky a rozvíjanie preventívnych programov na podnikovej úrovni. 

(c) podporovať bezpečnosť a zdravie v poľnohospodárstve prostredníctvom vzdelávacích programov a materiálov spĺňajúcich potreby poľnohospodárskych zamestnávateľov a pracovníkov.


4. (1) Na zabezpečenie účinnosti článku 7 dohovoru príslušný úrad má ustanoviť vnútroštátny systém dozoru bezpečnosti práce a zdravia, ktorý má zahŕňať tak dozor nad zdravím pracovníkov, i dozor nad pracovným prostredím. 

(2)  Tento systém má zahŕňať nevyhnutné hodnotenie rizík a ak je to vhodné, preventívne a kontrolne opatrenia, čo sa týka okrem iného:

a) nebezpečných chemikálií a odpadov,

          b) jedovatých, infekčných alebo alergénných biologických činidiel a odpadov,

          c) dráždivých alebo jedovatých pár,

d)  nebezpečných prachov,

     e) karcinogénnych látok alebo činidiel,

 f)  hluku a vibrácií,

g) extrémnych teplôt,

h) ultrafialového slnečného žiarenia,

     i) prenosných chorôb zvierat,

j) kontaktu s divými alebo jedovatými zvieratami,

k) používania strojov a zariadení vrátane osobných ochranných prostriedkov,

l)  ručnej manipulácie a prepravy bremien,

          m) intenzívnej a neustálej telesnej a duševnej námahy, stresu vyplývajúceho z práce a z nevhodných pracovných polôh,

          n)  rizík spojených s novými technológiami.

(3) Ak je to vhodné mali by sa prijať opatrenia zdravotného dozoru týkajúce sa mladých pracovníkov, tehotných žien a žien v období dojčenia a starších pracovníkov.

III.  Preventívne a ochranné opatrenia

Hodnotenie a zvládnutie rizika


5. Na zabezpečenie účinnosti článku 7 dohovoru súbor opatrení o bezpečnosti a zdraví na úrovni podniku má zahŕňať:

a) služby bezpečnosti a zdravia pri práci,

b) hodnotenie rizika a opatrenia na zvládnutie rizika v tomto poradí:

i) odstránenie rizika,

ii) kontrola rizika pri zdroji,

iii) minimalizácia rizika takými prostriedkami ako sú vzory systémov bezpečnej práce, zavádzaním technických alebo organizačných opatrení, bezpečných postupov a odbornou prípravou,

     iv) ak riziko pretrváva, poskytnutie a používanie osobného ochranného 

     prostriedku a odevu pre pracovníka zdarma,

          c) opatrenia v prípade úrazov a nebezpečenstiev vrátane prvej pomoci a 

              prístupu k vhodnej preprave k lekárskym zariadeniam, 

          d) postupy registrácie a oznamovania úrazov a chorôb,

          e) vhodné postupy na ochranu osôb prítomných na poľnohospodárskych pracoviskách, susediaceho obyvateľstva a okolitého životného prostredia pred rizikami, ktoré môžu vzniknúť z príslušných poľnohospodárskych činností v dôsledku agrochemického odpadu, zvyškov po dobytku, kontaminácie pôdy alebo vôd, vyčerpania pôdy a topografických zmien, 

f) opatrenia na zaistenie používania technológie prispôsobenej daným klimatickým podmienkam, organizácii práce a pracovným postupom.

Bezpečnosť používania strojov a ergonómia


6. Na zabezpečenie účinnosti článku 9 dohovoru by sa mali prijať opatrenia na zaistenie vhodného výberu alebo prispôsobenia technológie, strojov a zariadení vrátane osobných ochranných prostriedkov, podľa miestnych podmienok v používateľských krajinách a najmä ergonomických dôsledkov a účinkov podnebia. 

Riadne hospodárenie s chemikáliami

7. (1) Predpísané opatrenia na zabezpečenie riadneho hospodárenia s chemikáliami v poľnohospodárstve by sa mali prijať pri zohľadnení zásad dohovoru a odporúčania Medzinárodnej organizácie práce o chemikáliách z roku 1990 a iných príslušných medzinárodných technických noriem.

(2) Preventívne a ochranné opatrenia prijaté na úrovni podniku by mali najmä zahŕňať:


a) primerané osobné ochranné prostriedky a ošatenie a sanitárne zariadenia pre používateľov chemikálií, ako aj na údržbu a čistenie osobných ochranných prostriedkov a aplikačných zariadení zdarma pre pracovníkov,


b) opatrenia pred a po rozprašovaní chemikálií vrátane zabráneniu znečistenia krmív, pitnej vody, vody pre sanitárne zariadenia a vodných zdrojov na zavlažovanie,

c) manipuláciu alebo nakladanie s už nepotrebnými nebezpečnými chemikáliami a prázdnymi obalmi, ktoré môžu obsahovať zvyšky nebezpečných chemikálií tak, aby sa v súlade s vnútroštátnym právom a praxou vylúčilo alebo na najmenšiu možnú mieru obmedzilo riziko poškodenia zdravia, bezpečnosti a životného prostredia,

d) vedenie registra používania poľnohospodárskych pesticídov, a


e) ďalšiu odbornú prípravu poľnohospodárskych pracovníkov, ktorá zahŕňa, keď je to potrebné, odbornú prípravu v praxi a v postupoch alebo rizikách a opatreniach potrebných pri používaní chemikálií pri práci.

Zaobchádzanie so zvieratami a ochrana pred biologickými rizikami


8. Na zabezpečenie uplatňovania článku 14 dohovoru opatrenia týkajúce sa zaobchádzania s biologickými látkami, pri ktorých vznikajú riziká nákazy, alergie alebo otravy a opatrenia pri zaobchádzaní so zvieratami majú zahŕňať:

a) opatrenia na zhodnotenie rizika v súlade s odsekom 5, aby sa biologické riziká odstránili, aby sa im predchádzalo a aby sa znížili,


b) kontrolu a skúšky zvierat na zistenie chorôb prenosných na ľudí v súlade s veterinárnymi normami a s vnútroštátnym právom a praxou,


c)  ochranné opatrenia pri zaobchádzaní so zvieratami, a ak je to vhodné, poskytovanie ochranných prostriedkov a ošatenia,

d) ochranné opatrenia pri zaobchádzaní s biologickými látkami, a ak je to nevyhnutné, poskytovanie ochranných prostriedkov a ošatenia,

e) ak treba, imunizáciu pracovníkov prichádzajúcich do styku so zvieratami, 


f) poskytovanie dezinfekčných prostriedkov a sanitárnych zariadení, a údržbu a čistenie osobných ochranných prostriedkov a ošatenia,  


g) poskytovanie prvej pomoci, použitie protilátok alebo núdzových opatrení v prípade kontaktu s jedovatými zvieratami, jedovatým insektom alebo jedovatými rastlinami, 


h) bezpečnostné opatrenia pri zaobchádzaní, zbere, uskladňovaní a nakladaní s hnojom a odpadom,


i) bezpečnostné opatrenia pri manipulácii a odstraňovaní pozostatkov tiel nakazených zvierat vrátane čistenia a dezinfekcie kontaminovaných priestorov,


j) bezpečnostné opatrenia vrátane výstražných označení a odborná príprava pre tých pracovníkov, ktorí zaobchádzajú so zvieratami.

Poľnohospodárske stavby


9. Na zabezpečenie účinnosti článku 15 dohovoru požiadavky pre oblasť bezpečnosti a zdravia týkajúce sa poľnohospodárskych stavieb majú špecifikovať technické normy pre budovy, zariadenia, ochranné zábradlia, ohrady a uzavreté priestory.
Sociálna starostlivosť a ubytovacie zariadenia


10. Na zabezpečenie účinnosti článku 19 dohovoru zamestnávatelia majú poskytnúť v prípade potreby a v súlade s vnútroštátnym právom a praxou  pracovníkom v poľnohospodárstve:

a) primeranú dodávku pitnej vody,

b) zariadenia na uskladnenie a pranie ochranných odevov,

c) zariadenia na konzumáciu jedla a na dojčenie detí na pracovisku, tam kde je to možné,

d) oddelené sanitárne zariadenia a zariadenia na očistu pre pracovníčky a pracovníkov, alebo ich oddelené používanie,

e) prepravu súvisiacu s prácou.

IV. Ostatné ustanovenia

Pracovníčky

11.  Na zabezpečenie účinnosti článku 18 dohovoru opatrenia ba sa mali prijať na zaistenie hodnotenia akýchkoľvek rizík na pracovisku vo vzťahu k bezpečnosti a zdraviu tehotných a dojčiacich žien a k reprodukčnému zdraviu žien. 

Samostatne hospodáriaci roľníci


12. (1) Berúc do úvahy primerane názory reprezentatívnych organizácií samostatne hospodáriacich roľníkov, členovia majú vytvoriť plány na postupné rozšírenie ochrany samostatne hospodáriacich roľníkov, ako to umožňuje dohovor.


(2) Na tento účel vo vnútroštátnych zákonoch a predpisoch sa majú špecifikovať práva a povinnosti samostatne hospodáriacich roľníkov s ohľadom na bezpečnosť a zdravie v poľnohospodárstve. 


(3) Podľa vnútroštátnych podmienok a praxe mali by sa brať do úvahy primerane názory reprezentatívnych organizácii samostatne hospodáriacich roľníkov pri formulovaní, uplatňovaní a pravidelnom preskúmavaní vnútroštátnej politiky uvedenej v článku 4 dohovoru. 


 13. (1) v súlade s vnútroštátnym právom a praxou, by príslušný úrad mal prijať opatrenia na zaistenie, aby samostatne hospodáriaci roľníci využívali ochranu v oblasti bezpečnosti a zdravia, ktorú poskytuje dohovor. 


(2) Tieto opatrenia majú zahŕňať: 


a) ustanovenia na postupné rozšírenie príslušných služieb pracovného lekárstva pre samostatne hospodáriacich roľníkov,


b) progresívny rozvoj postupov zahrňujúcich samostatne hospodáriacich roľníkov do registrácie a oznamovania pracovných úrazov a chorôb z povolania,

c) vypracovanie smerníc, vzdelávacích programov a materiálov a vhodných rád a odbornej prípravy pre samostatne hospodáriacich roľníkov, ktoré okrem iného pokrývajú:

i) bezpečnosť a zdravie týchto pracovníkov a osôb, ktoré s nimi pracujú pokiaľ ide o nebezpečenstvá vyplývajúce z práce vrátane rizika porúch svalov a kostry, výber a použitie chemických a biologických látok, vzor systémov bezpečnej práce, ako aj výber, použitie a údržbu osobných ochranných prostriedkov, strojov, náradia a prístrojov,


ii) zabránenie zapojeniu detí do výkonu nebezpečných činností.

14. Ak ekonomické, sociálne a administratívne podmienky nedovoľujú zahrnúť samostatne hospodáriacich roľníkov a ich rodiny do vnútroštátneho systému poistenia, alebo dobrovoľného systému poistenia mala by sa prijať v záujme ich postupného pokrytia úroveň ustanovená v článku 21 dohovoru. Toto by sa malo dosiahnuť prostredníctvom:

a) rozvíjania osobitných systémov poistenia alebo fondov, alebo

b) prispôsobením existujúcich systémov sociálneho zabezpečenia.

15. Na zabezpečenie účinnosti vyššie uvedených opatrení týkajúcich sa samostatne hospodáriacich roľníkov by sa malo zohľadniť osobitne postavenie: 

a) malých nájomcov a podielnikov,

b) malých vlastníkov - prevádzkovateľov,

c) osôb majúcich podiel v spoločných poľnohospodárskych podnikoch, ako sú členovia družstiev roľníkov,

d) členov rodiny, ako je definované v súlade s vnútroštátnym právom a praxou, 

e) roľníkov vykonávajúcich poľnohospodársku činnosť pre vlastnú spotrebu, a

f) ostatných typov samostatne hospodáriacich roľníkov v súlade vnútroštátnym právom a praxou.


Uvedený text odporúčania je pôvodný a riadne sa prijal v priebehu osemdesiateho deviateho zasadnutia Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce, ktoré sa konalo v Ženeve a bolo vyhlásené za skončené 21. júna 2001.

Na dôkaz toho sme pripojili svoje podpisy 22. júna 2001:

prezidentka konferencie

PATRICIA A. STO. TOMAS

                         generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce

                                                 JUAN  SOMAVIA 

       Text odporúčania, ako je tu uvedený, je presnou kópiou pôvodného textu, ktorý podpísal prezident Medzinárodnej konferencie práce4) a generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce.

       Overená, presná a kompletná kópia.

                      Za generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu práce:

   DOMINICK  DEVLIN  v. r.

právny poradca Medzinárodného úradu práce

• • • • •

Overený preklad pôvodného textu Odporúčania Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 192 z roku 2001: PhDr. Milan Májek, tlmočník pre francúzsky jazyk a nemecký jazyk, riadne vymenovaný a zapísaný do zoznamu tlmočníkov Krajským súdom v Bratislave, číslo dekrétu Spr. 1415/82 z 10. júna 1982 podľa zákona č. 36/1967 Zb. o znalcoch a tlmočníkoch v znení neskorších predpisov a vyhlášky č. 263/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 36/1967 Zb. o znalcoch a tlmočníkoch v znení neskorších predpisov. Tento preklad sa zhoduje s priloženým pôvodným francúzskym textom uvedeného odporúčania. V Bratislave 18. 8. 2001. PhDr. Milan Májek v. r.


Recenzia prekladu a odborná spolupráca: JUDr. Boris Vavro, odbor zahraničných vzťahov a protokolu Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky. V Bratislave 20. 8. 2001. JUDr. Boris Vavro v. r.

       Redakčná úprava a spracovanie poznámok pod čiarou: JUDr. Boris Vavro, odbor zahraničných vzťahov a protokolu Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky. V Bratislave  21. 8. 2001. JUDr. Boris Vavro v. r.

	Conférence internationale du Travail

Recommandation 192

RECOMMANDATION CONCERNANT LA SÉCURITÉ ET LA SANTÉ DANS L’AGRICULTURE, ADOPTÉE PAR LA CONFÉRENCE

À SA QUATRE-VINGT-NEUVIÈME SESSION,

GENÈVE, 21 JUIN 2001
TEXTE  AUTHENTIQUE
Recommandation 192

RECOMMANDATION CONCERNANT LA SÉCURITÉ ET LA SANTÉ DANS L’AGRICULTURE

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail, 

Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau international du Travail, et s'y étant réunie le 5 juin 2001, en sa quatre-vingt-neuvième session; 

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives à la sécurité et la santé dans l'agriculture, question qui constitue le quatrième point à l'ordre du jour de la session; 

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d'une recommandation complétant la convention sur la sécurité et la santé dans l'agriculture, 2001 (ci-après dénommée «la convention»), 

adopte, ce vingt et unième jour de juin deux mille un, la recommandation ci-après, qui sera dénommée Recommandation sur la sécurité et la santé dans l'agriculture, 2001. 

I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

1. En vue de donner effet à l'article 5 de la convention, les mesures relatives à l'inspection dans l'agriculture devraient être prises à la lumière des principes contenus dans la convention et la recommandation sur l'inspection du travail (agriculture), 1969. 

2. Les entreprises multinationales devraient fournir une protection adéquate pour la sécurité et la santé de leurs travailleurs dans l'agriculture dans tous leurs établissements, sans discrimination et indépendamment des lieux ou pays dans lesquels ils sont situés, conformément à la législation et à la pratique nationales et à la Déclaration de principes tripartite sur les entreprises multinationales et la politique sociale. 

II. SURVEILLANCE DE LA SÉCURITÉ ET DE LA SANTÉ AU TRAVAIL 

3. (1) L'autorité compétente chargée d'appliquer la politique nationale visée à l'article 4 de la convention devrait, après consultation des organisations représentatives des employeurs et des travailleurs intéressées: 

a) identifier les principaux problèmes, établir des priorités d'action, développer des méthodes efficaces pour y remédier et évaluer les résultats périodiquement; 

b) prescrire des mesures en vue de la prévention et du contrôle des risques professionnels dans l'agriculture: 

i) en prenant en considération le progrès technologique et les connaissances en matière de sécurité et de santé, ainsi que les normes, principes directeurs et recueils de directives pratiques pertinents adoptés par des organisations nationales ou internationales reconnues; 

ii) en tenant compte du besoin de protéger l'environnement de l'impact des activités agricoles; 

iii) en définissant les étapes nécessaires pour prévenir ou contrôler le risque encouru par les travailleurs de l'agriculture de maladies endémiques contractées au travail; 

iv) en spécifiant qu'aucun travailleur ne doit effectuer seul un travail dangereux dans des zones isolées ou des espaces confinés, sans possibilité adéquate de communication et sans moyens d'assistance; 

c) préparer des principes directeurs à l'intention des employeurs et des travailleurs. 

(2) Pour donner effet à l'article 4 de la convention, l'autorité compétente devrait: 

a) adopter des dispositions relatives à l'extension progressive de services de santé appropriés destinés aux travailleurs de l'agriculture; 

b) établir les procédures d'enregistrement et de notification des accidents du travail et des maladies professionnelles dans l'agriculture, en particulier pour l'établissement de statistiques, la mise en œuvre de la politique nationale et le développement de programmes de prévention au niveau de l'exploitation; 

c) promouvoir la sécurité et la santé dans l'agriculture par le biais de programmes et de matériels éducatifs pour répondre aux besoins des travailleurs et des employeurs agricoles. 

4. (1) Pour donner effet à l'article 7 de la convention, l'autorité compétente devrait établir un système national de surveillance de la sécurité et de la santé au travail incluant la surveillance de la santé des travailleurs et celle du milieu de travail. 

(2) Ce système devrait inclure l'évaluation de risque requise et, le cas échéant, la prévention et le contrôle au regard de facteurs tels que: 

a) produits et déchets chimiques dangereux; 

b) agents biologiques toxiques, infectieux ou allergéniques et déchets biologiques; 

c) vapeurs irritantes ou toxiques; 

d) poussières dangereuses; 

e) agents ou substances cancérigènes; 

f) bruit et vibrations; 

g) températures extrêmes; 

h) rayonnements solaires ultraviolets; 

i) maladies animales transmissibles; 

j) contact avec des animaux sauvages ou venimeux; 

k) utilisation de machines et d'équipements, y compris d'équipements de protection individuelle; 

l) manipulation ou transport de charges; 

m) dangers liés aux efforts physiques et mentaux intenses et soutenus, au stress lié au travail, ainsi qu'aux positions de travail inadéquates; 

n) risques liés aux nouvelles technologies. 

(3) Des mesures de surveillance de la santé des jeunes travailleurs, des femmes enceintes ou qui allaitent et des travailleurs âgés devraient être prises lorsque cela est approprié. 

III. MESURES DE PRÉVENTION ET DE PROTECTION

Evaluation et gestion des risques

5. Pour donner effet à l'article 7 de la convention, un ensemble de mesures en matière de sécurité et de santé au niveau de l'exploitation devrait inclure: 

a) des services de sécurité et de santé au travail; 

b) l'évaluation et les mesures de gestion de risque, dans l'ordre de priorité suivant: 

i) l'élimination du risque; 

ii) le contrôle du risque à la source; 

iii) la réduction maximale du risque, notamment par la conception de systèmes de sécurité au travail, l'introduction de mesures techniques ou organisationnelles, de pratiques sûres et la formation; 

iv) dans la mesure où le risque demeure, la fourniture et l'utilisation d'équipements et de vêtements de protection individuelle, sans frais pour le travailleur; 

c) des mesures en cas d'accident et d'urgence, incluant les dispositions de premiers secours et l'accès à des transports appropriés vers les services médicaux; 

d) des procédures d'enregistrement et de notification des accidents et des maladies; 

e) des mesures appropriées pour protéger les personnes présentes sur les lieux de travail agricoles, la population avoisinante et le milieu environnant contre les risques pouvant résulter de ces activités agricoles, tels que les déchets chimiques, les résidus d'élevage, la contamination du sol et des eaux, l'épuisement des sols et les modifications du relief; 

(f) des mesures pour assurer que la technologie utilisée est adaptée aux conditions climatiques, à l'organisation et aux pratiques de travail. 

Sécurité d'utilisation des machines et ergonomie

6. Pour donner effet à l'article 9 de la convention, des mesures devraient être prises pour assurer l'adaptation ou le choix approprié de la technologie, des machines et des équipements, y compris des équipements de protection individuelle, en fonction des conditions locales dans les pays utilisateurs et, en particulier, des conséquences du point de vue ergonomique et de l'effet des conditions climatiques. 

Gestion rationnelle des produits chimiques

7. (1) Les mesures prescrites en matière de gestion rationnelle des produits chimiques dans l'agriculture devraient être prises à la lumière des principes de la convention et de la recommandation sur les produits chimiques, 1990, et d'autres normes techniques internationales pertinentes. 

(2) En particulier, les mesures de prévention et de protection qui doivent être prises au niveau de l'exploitation devraient comprendre: 

a) un équipement de protection individuelle, des vêtements de protection et des installations sanitaires adéquates pour ceux qui utilisent les produits chimiques, et pour l'entretien et le nettoyage des équipements de protection individuelle et des appareils d'application sans frais pour le travailleur; 

b) les précautions requises avant et après l'épandage des produits chimiques, y compris les mesures visant à prévenir la contamination de la nourriture et de l'eau potable, ainsi que des eaux pour les installations sanitaires et l'irrigation; 

c) la manipulation et l'élimination de produits chimiques dangereux qui ne sont plus utilisés et des récipients qui ont été vidés mais qui peuvent contenir des résidus de produits chimiques dangereux, de façon à éliminer ou à réduire à un minimum les risques d'atteinte à la sécurité, à la santé et à l'environnement, conformément à la législation et à la pratique nationales; 

d) la tenue d'un registre d'application des pesticides utilisés dans l'agriculture; 

e) une formation continue des travailleurs incluant, le cas échéant, une formation aux pratiques et méthodes à suivre et aux dangers et aux précautions à prendre dans l'utilisation de produits chimiques au travail. 

Contact avec les animaux et protection contre les risques biologiques

8. Aux fins de l'application de l'article 14 de la convention, les mesures à prendre dans la manipulation des agents biologiques comportant des risques tels qu'infections, allergies ou empoisonnements et lors des contacts avec les animaux devraient inclure: 

a) une évaluation de risque conformément au paragraphe 5 ci-dessus, afin d'éliminer, de prévenir ou de réduire les risques biologiques; 

b) le contrôle et l'examen des animaux, conformément aux normes vétérinaires et à la législation et à la pratique nationales, pour déceler les maladies transmissibles aux êtres humains; 

c) des mesures de protection pour la manipulation des animaux et, le cas échéant, la fourniture d'équipements et de vêtements protecteurs appropriés; 

d) des mesures de protection pour la manipulation d'agents biologiques et, si nécessaire, la fourniture d'équipements et de vêtements protecteurs appropriés; 

e) l'immunisation, si nécessaire, des travailleurs en contact avec les animaux; 

f) la fourniture de désinfectants, d'installations sanitaires, l'entretien et le nettoyage de l'équipement et des vêtements de protection individuelle; 

g) la fourniture de premiers secours, d'antidotes ou d'autres mesures d'urgence en cas de contact avec des animaux et des insectes venimeux ou des plantes vénéneuses; 

h) des mesures de sécurité pour la manipulation, la collecte, le stockage et l'évacuation du fumier et des déchets; 

i) des mesures de sécurité pour la manipulation et la destruction de carcasses d'animaux infectés, y compris le nettoyage et la désinfection des locaux contaminés; 

j) des informations sur la sécurité, y compris des symboles avertisseurs de danger et une formation destinée aux travailleurs qui sont en contact avec les animaux. 

Installations agricoles

9. Pour donner effet à l'article 15 de la convention, les prescriptions en matière de sécurité et de santé concernant les installations agricoles devraient inclure des normes techniques pour les bâtiments, structures, barrières de sécurité, clôtures et espaces confinés. 

Services de bien-être et logement

10. Pour donner effet à l'article 19 de la convention, les employeurs devraient, s'il y a lieu et conformément à la législation et à la pratique nationales, assurer aux travailleurs employés dans l'agriculture: 

a) la fourniture adéquate d'eau potable; 

b) des installations pour que les travailleurs puissent ranger et laver les tenues de protection; 

c) des installations pour les repas et, là où cela est possible, l'allaitement sur le lieu de travail; 

d) des salles d'eau et des installations sanitaires séparées pour les travailleurs et les travailleuses ou leur usage séparé par les travailleurs et les travailleuses; 

e) un transport lié au travail. 

IV. AUTRES DISPOSITIONS

Travailleuses

11. Pour donner effet à l'article 18 de la convention, des mesures devraient être prises pour assurer l'évaluation de tout risque sur le lieu de travail lié à la sécurité et à la santé des femmes enceintes ou qui allaitent et aux fonctions reproductives des femmes. 

Agriculteurs indépendants

12. (1) En tenant compte des vues des organisations représentatives des agriculteurs indépendants, les Membres devraient prévoir d'étendre progressivement la protection prévue par la convention aux agriculteurs indépendants, le cas échéant. 

(2) A cette fin, la législation nationale devrait préciser les droits et les obligations des agriculteurs indépendants en matière de sécurité et de santé dans l'agriculture. 

(3) A la lumière des conditions et de la pratique nationales, les vues des organisations représentatives d'agriculteurs indépendants devraient être prises en compte, s'il y a lieu, lors de l'élaboration, de la mise en application et du réexamen périodique de la politique nationale visée à l'article 4 de la convention. 

13. (1) Conformément à la législation et à la pratique nationales, des mesures devraient être prises par l'autorité compétente pour assurer que les agriculteurs indépendants peuvent jouir d'une protection en matière de sécurité et de santé prévue par la convention. 

(2) Ces mesures devraient inclure: 

a) des dispositions relatives á l'extension progressive de services de santé au travail appropriés destinés aux agriculteurs indépendants; 

b) le développement progressif de procédures d'enregistrement et de notification des accidents du travail et des maladies professionnelles pour les agriculteurs indépendants; 

c) l'élaboration de principes directeurs, de programmes et de matériels pédagogiques, de formations et d'avis appropriés destinés aux agriculteurs indépendants visant entre autres: 

i) leur sécurité et leur santé, ainsi que celles de ceux qui travaillent avec eux, au regard des dangers liés au travail, y compris les risques de troubles musculo-squelettiques, la sélection et l'utilisation de produits chimiques et d'agents biologiques, la conception de systèmes de sécurité au travail ainsi que la sélection, l'emploi et l'entretien des équipements de protection individuelle, machines, outils et appareils; 

ii) á empęcher que les enfants soient engagés dans des activités dangereuses. 

14. Lorsque les conditions économiques, sociales et administratives ne permettent pas la prise en charge par un régime national ou volontaire d'assurance des agriculteurs indépendants et de leurs familles, des mesures devraient être prises par les Membres pour porter progressivement leur couverture au niveau prévu à l'article 21 de la convention. Cet objectif pourrait être atteint par: 

a) la mise en place de régimes ou de caisses d'assurance spéciaux; ou 

b) l'adaptation de régimes de sécurité sociale existants. 

15. En donnant effet aux mesures ci-dessus concernant les agriculteurs indépendants, il devrait être tenu compte de la situation spéciale: 

a) des petits métayers et fermiers; 

b) des petits propriétaires exploitants; 

c) des personnes participant aux entreprises agricoles collectives, telles que les membres des coopératives agricoles; 

d) des membres de la famille définis conformément à la législation et à la pratique nationales; 

e) des personnes vivant de l'agriculture de subsistance; 

f) des autres types d'agriculteurs indépendants aux termes de la législation et de la pratique nationales. 

Le texte qui précède est le texte authentique de la recommandation adoptée par la Conférence générale de l’Organisation internationale du Travail dans sa quatre-vingt-neuvième session qui s’est tenue à Genève et qui a ete déclarée close le vingt et un juin 2001.

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce vingt-deuxième jour de juin 2001:

La Présidente de la Conférence,

PATRICIA A. STO. TOMAS

Le Directeur général du Bureau international du Travail,

JUAN SOMAVIA 

Le texte de la recommandation présenté ici est une copie exacte du texte authentiqué par les signatures de la Présidente de la Conférence internationale du Travail et du Directeur général du Bureau international du Travail.

Copie certifiée conforme et complete,

Pour le Directeur général du Bureau international du Travail:

DOMINICK DEVLIN,  signé de sa propre main

Conseiller juridique

du Bureau international du Travail.
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RECOMMENDATION CONCERNING

 SAFETY AND HEALTH IN AGRICULTURE
The General Conference of the International Labour Organization, 

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour Office, and having met in its 89th Session on 5 June 2001, and 

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to safety and health in agriculture, which is the fourth item on the agenda of the session, and 

Having determined that these proposals shall take the form of a Recommendation supplementing the Safety and Health in Agriculture Convention, 2001 (hereinafter referred to as "the Convention"); 

adopts this twenty-first day of June of the year two thousand and one the following Recommendation, which may be cited as the Safety and Health in Agriculture Recommendation, 2001. 

I. GENERAL PROVISIONS

1. In order to give effect to Article 5 of the Convention, the measures concerning labour inspection in agriculture should be taken in the light of the principles embodied in the Labour Inspection (Agriculture) Convention and Recommendation, 1969. 

2. Multinational enterprises should provide adequate safety and health protection for their workers in agriculture in all their establishments, without discrimination and regardless of the place or country in which they are situated, in accordance with national law and practice and the Tripartite Declaration of Principles concerning Multinational Enterprises and Social Policy. 

II. OCCUPATIONAL SAFETY AND HEALTH SURVEILLANCE

3. (1) The competent authority designated to implement the national policy referred to in Article 4 of the Convention should, after consulting the representative organizations of employers and workers concerned: 

(a) identify major problems, establish priorities for action, develop effective methods for dealing with them and periodically evaluate the results; 

(b) prescribe measures for the prevention and control of occupational hazards in agriculture: 

(i) taking into consideration technological progress and knowledge in the field of safety and health, as well as relevant standards, guidelines and codes of practice adopted by recognized national or international organizations; 

(ii) taking into account the need to protect the general environment from the impact of agricultural activities; 

(iii) specifying the steps to be taken to prevent or control the risk of work-related endemic diseases for workers in agriculture; and 

(iv) specifying that no single worker should carry out hazardous work in an isolated or confined area, without an adequate possibility of communication and means of assistance; and 

(c) prepare guidelines for employers and workers. 

(2) To give effect to Article 4 of the Convention, the competent authority should: 

(a) adopt provisions for the progressive extension of appropriate occupational health services for workers in agriculture; 

(b) establish procedures for the recording and notification of occupational accidents and diseases in agriculture, in particular for the compilation of statistics, the implementation of the national policy and the development of preventive programmes at the level of the undertaking; and 

(c) promote safety and health in agriculture by means of educational programmes and materials to meet the needs of agricultural employers and workers. 

4. (1) To give effect to Article 7 of the Convention, the competent authority should establish a national system for occupational safety and health surveillance which should include both workers' health surveillance and the surveillance of the working environment. 

(2) This system should include the necessary risk assessment and, where appropriate, preventive and control measures with respect to, inter alia: 

(a) hazardous chemicals and waste; 

(b) toxic, infectious or allergenic biological agents and waste; 

(c) irritant or toxic vapours; 

(d) hazardous dusts; 

(e) carcinogenic substances or agents; 

(f) noise and vibration; 

(g) extreme temperatures; 

(h) solar ultraviolet radiations; 

(i) transmissible animal diseases; 

(j) contact with wild or poisonous animals; 

(k) the use of machinery and equipment, including personal protective equipment; 

(l) the manual handling or transport of loads; 

(m) intense or sustained physical and mental efforts, work-related stress and inadequate working postures; and 

(n) risks from new technologies. 

(3) Health surveillance measures for young workers, pregnant and nursing women and aged workers should be taken, where appropriate. 

III. PREVENTIVE AND PROTECTIVE MEASURES

Risk assessment and management

5. To give effect to Article 7 of the Convention, a set of measures on safety and health at the level of the undertaking should include: 

(a) occupational safety and health services; 

(b) risk assessment and management measures in the following order of priority: 

(i) elimination of the risk; 

(ii) control of the risk at the source; 

(iii) minimization of the risk by such means as the design of safe work systems, the introduction of technical and organizational measures and safe practices, and training; and 

(iv) in so far as the risk remains, provision and use of personal protective equipment and clothing, at no cost to the worker; 

(c) measures to deal with accidents and emergencies, including first aid and access to appropriate transportation to medical facilities; 

(d) procedures for the recording and notification of accidents and diseases; 

(e) appropriate measures to protect persons present at an agricultural site, the population in the vicinity of it and the general environment, from risks which may arise from the agricultural activity concerned, such as those due to agrochemical waste, livestock waste, soil and water contamination, soil depletion and topographic changes; and 

(f) measures to ensure that the technology used is adapted to climate, work organization and working practices. 

Machinery safety and ergonomics

6. To give effect to Article 9 of the Convention, measures should be taken to ensure the appropriate selection or adaptation of technology, machinery and equipment, including personal protective equipment, taking into account local conditions in user countries and, in particular, ergonomic implications and the effect of climate. 

Sound management of chemicals

7. (1) The measures prescribed concerning the sound management of chemicals in agriculture should be taken in the light of the principles of the Chemicals Convention and Recommendation, 1990, and other relevant international technical standards. 

(2) In particular, preventive and protective measures to be taken at the level of the undertaking should include: 

(a) adequate personal protective equipment and clothing, and washing facilities for those using chemicals and for the maintenance and cleaning of personal protective and application equipment, at no cost to the worker; 

(b) spraying and post-spraying precautions in areas treated with chemicals, including measures to prevent pollution of food, drinking, washing and irrigation water sources; 

(c) handling and disposal of hazardous chemicals which are no longer required, and containers which have been emptied but which may contain residues of hazardous chemicals, in a manner which eliminates or minimizes the risk to safety and health and to the environment, in accordance with national law and practice; 

(d) keeping a register of the application of pesticides used in agriculture; and 

(e) training of agricultural workers on a continuing basis to include, as appropriate, training in the practices and procedures or about hazards and on the precautions to be followed in connection with the use of chemicals at work. 

Animal handling and protection against biological risks

8. For the purpose of implementing Article 14 of the Convention, the measures for the handling of biological agents giving rise to risks of infection, allergy or poisoning, and for the handling of animals should comprise the following: 

(a) risk assessment measures in accordance with Paragraph 5, in order to eliminate, prevent or reduce biological risks; 

(b) control and testing of animals, in accordance with veterinary standards and national law and practice, for diseases transmissible to humans; 

(c) protective measures for the handling of animals and, where appropriate, provision of protective equipment and clothing; 

(d) protective measures for the handling of biological agents and, if necessary, provision of appropriate protective equipment and clothing; 

(e) immunization of workers handling animals, as appropriate; 

(f) provision of disinfectants and washing facilities, and the maintenance and cleaning of personal protective equipment and clothing; 

(g) provision of first aid, antidotes or other emergency procedures in case of contact with poisonous animals, insects or plants; 

(h) safety measures for the handling, collection, storage and disposal of manure and waste; 

(i) safety measures for the handling and disposal of carcasses of infected animals, including the cleaning and disinfection of contaminated premises; and 

(j) safety information including warning signs and training for those workers handling animals. 

Agricultural installations

9. To give effect to Article 15 of the Convention, the safety and health requirements concerning agricultural installations should specify technical standards for buildings, structures, guardrails, fences and confined spaces. 

Welfare and accommodation facilities 

10. To give effect to Article 19 of the Convention, employers should provide, as appropriate and in accordance with national law and practice, to workers in agriculture: 

(a) an adequate supply of safe drinking water; 

(b) facilities for the storage and washing of protective clothing; 

(c) facilities for eating meals, and for nursing children in the workplace where practicable; 

(d) separate sanitary and washing facilities, or separate use thereof, for men and women workers; and 

(e) work-related transportation. 

IV. OTHER PROVISIONS

Women workers

11. In order to give effect to Article 18 of the Convention, measures should be taken to ensure assessment of any workplace risks related to the safety and health of pregnant or nursing women, and women's reproductive health. 

Self-employed farmers 

12. (1) Taking into consideration the views of representative organizations of self-employed farmers, Members should make plans to extend progressively to self-employed farmers the protection afforded by the Convention, as appropriate. 

(2) To this end, national laws and regulations should specify the rights and duties of self-employed farmers with respect to safety and health in agriculture. 

(3) In the light of national conditions and practice, the views of representative organizations of self-employed farmers should be taken into consideration, as appropriate, in the formulation, implementation and periodic review of the national policy referred to in Article 4 of the Convention. 

13. (1) In accordance with national law and practice, measures should be taken by the competent authority to ensure that self-employed farmers enjoy safety and health protection afforded by the Convention. 

(2) These measures should include: 

(a) provisions for the progressive extension of appropriate occupational health services for self-employed farmers; 

(b) progressive development of procedures for including self-employed farmers in the recording and notification of occupational accidents and diseases; and 

(c) development of guidelines, educational programmes and materials and appropriate advice and training for self-employed farmers covering, inter alia: 

(i) their safety and health and the safety and health of those working with them concerning work-related hazards, including the risk of musculoskeletal disorders, the selection and use of chemicals and of biological agents, the design of safe work systems and the selection, use and maintenance of personal protective equipment, machinery, tools and appliances; and 

(ii) the prevention of children from engaging in hazardous activities. 

14. Where economic, social and administrative conditions do not permit the inclusion of self-employed farmers and their families in a national or voluntary insurance scheme, measures should be taken by Members for their progressive coverage to the level provided for in Article 21 of the Convention. This could be achieved by means of: 

(a) developing special insurance schemes or funds; or 

(b) adapting existing social security schemes. 

15. In giving effect to the above measures concerning self-employed farmers, account should be taken of the special situation of : 

(a) small tenants and sharecroppers; 

(b) small owner-operators; 

(c) persons participating in agricultural collective enterprises, such as members of farmers' cooperatives; 

(d) members of the family as defined in accordance with national law and practice; 

(e) subsistence farmers; and 

(f) other self-employed workers in agriculture, according to national law and practice.

The foregoing is the authentic text of the Recommendation adopted by the General Conference of the International Labour Organization during its Eighty-ninth Session which was held at Geneva and declared closed on the twenty-first day of June 2001.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-second day of June 2001.

The President of the Conference,

PATRICIA A. STO. TOMAS

The Director-General of the International Labour Office,

JUAN SOMAVIA

The text of the recommendation as here presented is a true copy of the text authenticated by the signatures of the President of the International Labour Conference and of the Director-General of the International Labour Office.

Certified true and complete copy,

For the Director-General of the International Labour Office:

DOMINICK DEVLIN  signature manual

Legal Adviser

of the International Labour Office




1) Odporúčania Medzinárodnej organizácie práce ako druh medzinárodných pracovných noriem členovia (členské štáty) Medzinárodnej organizácie práce neratifikujú, pretože odporúčania nie sú druhmi zmlúv najmä podľa Viedenského dohovoru o zmluvnom práve z roku 1969 (porov. vyhláška ministra zahraničných vecí Československej socialistickej republiky č. 15/1988 Zb.). Členovia (členské štáty) Medzinárodnej organizácie práce v súlade s článkom 19 odsekom 6 písm. d) Ústavy Medzinárodnej organizácie práce (XIII. časť /čl. 387 až čl. 427/ Mierovej zmluvy medzi spojenými a združenými mocnosťami a Nemeckom a protokol /podpísané vo Versailles 28. júna 1919/, porov. č. 217/1921 Zb. a n. v znení neskorších úprav) okrem záväzku predložiť odporúčanie príslušnému orgánu alebo orgánom, do ktorých právomoci dané odporúčanie patrí, zaväzujú sa, že generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu práce vo vhodnom čase podľa požiadaviek Správnej rady Medzinárodného úradu práce oboznámia so stavom práva a praxe v ich krajine, ak ide o záležitosti, ktorými sa dané odporúčanie zaoberá. Odporúčanie Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 192 z roku 2001 dopĺňa Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 184 z roku 2001, ale nezaväzuje členov (členské štáty) Medzinárodnej organizácie práce. Cieľom prijatia príslušného odporúčania Medzinárodnej organizácie práce Generálnou konferenciou Medzinárodnej organizácie práce je okrem iného najmä ponúknuť členom (členským štátom) Medzinárodnej organizácie práce úpravu vymedzených pracovných vzťahov a záležitostí (vecí) alebo úpravu vymedzených sociálnych vzťahov a záležitostí (vecí) v takom rozsahu, takým spôsobom a takými prostriedkami, ako sa to uvádza v príslušnom odporúčaní. Slovenská republika je členom Medzinárodnej organizácie práce od 22. januára 1993.


2) V súlade s článkom 19 odsekom 2 Ústavy Medzinárodnej organizácie práce (XIII. časť /čl. 387 až čl. 427/ Mierovej zmluvy medzi spojenými a združenými mocnosťami a Nemeckom a protokol /podpísané vo Versailles 28. júna 1919/, porov. č. 217/1921 Zb. a n. v znení neskorších úprav) odporúčanie Medzinárodnej organizácie práce sa prijíma 2/3 väčšinou hlasov prítomných a hlasujúcich delegátov na príslušnom zasadnutí v priebehu Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce. Hlasovanie delegátov na 89. zasadnutí Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce pri prijímaní Odporúčania Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 192 z roku 2001 na plenárnom zasadnutí konferencie 21. júna 2001: 418 za prijatie odporúčania, nikto nebol proti a 33 sa zdržalo hlasovania. V súlade s článkom 21 Rokovacieho poriadku Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce sa pri hlasovaní delegátov o odporúčaní všetky hlasy za a proti spočítajú, pritom sa neberú do úvahy hlasy, ktorými sa delegáti zdržali hlasovania.


3) Anglický text tohto odporúčania používa výraz „workers“ – “pracovníci“. Francúzsky text tohto odporúčania používa výraz „travailleurs“ – “pracovníci“. Zákonník práce – zákon č. 311/2001 Z. z. v znení zákona č. 165/2002 Z. z. používa výraz „zamestnanci“ a nepoužíva výraz „pracovníci“. Medzinárodná organizácia práce od svojho vzniku v roku 1919 až po súčasné obdobie vo svojich dokumentoch, najmä v dohovoroch a odporúčaniach používa v prevažnej väčšine prípadov výraz „pracovník“. Tento výraz má svoje historické opodstatnenie a pokrýva všetky príslušné a závislé osoby, ktoré prenajímajú seba a svoju pracovnú silu zamestnávateľovi na plnenie vymedzených a dohodnutých pracovných činností a pracovných úloh za mzdu alebo odmenu a tieto osoby sú v príslušnom pracovnoprávnom vzťahu k zamestnávateľovi na základe určenej a dojednanej (uzatvorenej) zmluvy (dohody). Podľa § 11 Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení zákona č. 165/2002 Z. z.) zamestnanec je fyzická osoba, ktorá v pracovnoprávnych vzťahoch, a ak to ustanovuje osobitný predpis, aj v obdobných pracovných vzťahoch vykonáva pre zamestnávateľa závislú prácu podľa jeho pokynov za mzdu alebo za odmenu. Za účelom možnej aplikácie tohto odporúčania vo vzťahu k právnemu poriadku Slovenskej republiky výraz „zamestnanec“ používaný vo vnútroštátnom zákonodarstve Slovenskej republiky je rovnoznačný s výrazom „pracovník“ používaný v tomto odporúčaní. Právny poriadok Slovenskej republiky nie je jednotný v používaní výrazu „zamestnanec“ a výrazu „pracovník“, napr. Zákonník práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení zákona č. 165/2002 Z. z.) používa výraz „zamestnanec“ a zákon č. 19/2002 Z. z., ktorým sa ustanovujú podmienky vydávania aproximačných nariadení vlády Slovenskej republiky v § 2 odseku 1 písm. e) používa výraz „pracovník“. 


4) V praxi Medzinárodnej organizácie práce sa popri názve „Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce“ používa aj skrátený názov „Medzinárodná konferencia práce“.
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